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In this critical Comments regarding 'Prajanya' Dr.2 A.A.
Macdonell remarks:

"This deity occupies quite a subordinate position, being
celebrated in only three hymns. 'His name often means 'Rain cloud'
in the literal sense; but in most passages it represents the
personification, the cloud then becoming an under, a pail, or water
skin. Parjanya is frequently described as a bull that quickens  the
plants and the earth. The shedding of rain is his most prominent
characteristic. He flies around with a watery Car, and loosens the
water skin; he sheds rain water as our divine (asura) father. In this
activity he is associated with thunder and lightning. He also
produces fertility in Cows, Mares and women. He is several times
referred to the son of dyaus". Dr. Dev Raj Chanana3 takes Parjanya
as a Synonym of 'Sky' in the Vedas. According to Dr. Chanana, in
Atharva Veda (AV) BhÒmi is called the Patnœ' of Parjanya.
Parjanya is the Presiding Deity of cloud and rain4 or the rain cloud.5

Dr. Hari Datt Sh‚strœ6 also takes Parjanya to mean 'a cloud
showering forth rain, a water skin (D¼ti).

7Àgveda V. 83; VII 101, 102, 103 are entirely devoted to the
invocation of 'Parjanya'.8 This god is also referred to as such in
Àgveda VII. 102.5; VI.75 159   IX. 113.3; Yajurveda10 (VS- V‚jasneyœ
Sa¨hit‚) XXXVI. 1011 Taittiriya Sa¨hit‚ III.5.8.1 (TS)12

Atharvaveda (AV) 1.2.1; IV 15.4 X.106-7; XII.1.42;13 MadhusÒdan
Mishra while dealing with the 'Etymology of 'Parjanya' Rain cloud'
in ViÄvar‚nanda indological Journal, Vol XIV Pt 1. March 1976 pp
5-6-remarks
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"The etymology of Parjanya 'Rain cloud' has so far remained
obscure. It is not clear which root Macdonell postulated to explain
it when he said that it means (rain cloud' in the literal sense. Of
course, its epithets 'V¼Åabha' literally 'Sprayer' and 'V¼Å«y‚vant'
the possessive form of V¼Å«y‚ the bh‚va or Karman of V¼Åan'
'Sprayer' -contain the radical element in "Parjanya' could have the
meaning to rain'. But the primary problem is; what may be the
root inherent in 'Prajanya'. On the face value of it Professor Mishra
derives 'Parjanya' from 'Parjan' presupposing P¼j/Parj. quoting
Benfey, Bhotlingk deriving Parjanya from 'SphÒrj' and 'Pari-Janya'
(on the analogy of PariÅad or Par-Åad assembly) he remarks that
Benfey, Bohtlingk and Roth were all embarrassed by the Phonetic
difficulty. Analysing the Root. 'SphÒrj' and tracing it back to its
original form he calls it a hipper Sanskritised form of the Pr‚k¼ta
root (P) (Phujj) <Spurj<Sp¼ j.14  He calculates the difference between
'P¼j' and Sp¼j' in having an extension in Sp¼j at the beginning. He
obviously traces the development of 'SphÒrj' from 'P¼j'. And from
the association of thundering with raining he assumes that 'P¼aj'
means (to rain) Pourdown. P¼j/Parj the guttural variant of 'P¼j.'
may explain the formation of Phaliga15 (meaning encompassing,
Leather bag16 any thing to hold liquid)- a receptacle of water, a
water Jar. PHarige, or Parigha in which the water is poured down.
This suggests P¼j(g) associated with pouring down as meaning.
P¼j(g) he takes as the extended form of P¼ having the word 'PÒra
(flood a stream) and concludes that 'P¼j' definitely means to rain to
pour down' 'Parjan' definitely means 'Pouring down (an action
noun) Parjanya he takes to be a nominalised adjective, one
connected with Pouring down i.e. the rain cloud. 17Yaska in Nirukta
X.10. gives the etymology of Parjanya as under:

Parjanyast¼peh ‚dyantaviparœtasya tarpayit‚ janyaš.
Paro jet‚ V‚ Paro Janayit‚v‚. Pr‚rjayit‚ V‚ ras‚n‚¨,
tasyaiÅ‚ bhavati.

"Vi V¼ KÅ‚n hantyuta hanti rakÅaso
ViÄa¨ Vibh‚ya bhuvana¨ mah‚vadh‚t
Uta N‚g‚nœÅate V¼Å«y‚vato
Yat Parjanyaš stanayanhanti duÅk¼taš
Vihantiv¼kÅ‚n

Vihanti Ca rakÅ‚¨si
Sarv‚«i Casm‚dbhÒt‚ni Vibhyati Mah‚ Vadh‚t.
Mah‚nhyasya Vadhaš apyanapar‚dho bhœtaš Pal‚yate
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VarÅa Karmavato Yat Parjanyaš Stanayanhanti
duÅk¼taš...
P‚pak¼taš"

i.e.18 Parjanyaš (cloud) is derived from (the rot) T¼p (to be
satisfied) by reversing the first and the last (letter)-- one who gives
satisfaction and is favourable to men (T¼p-Janyaš=
P¼t+Janyah=Parj+Janyah= Par+Janyah-" or he is so called (because)
he is the best conqueror (Paraš+Jin) or he is the best Progenitor-
Paraaš+Jan or he is the bestower of Juices (Pra+¼j). The following
stanza is addressed to him.

"He strikes down trees and he strikes down demons, the
entire Universe was afraid of the great slaughter19 even the guileless
fly from the rainer when Parjanya thundering strikes the evil doers."
Professor Mishra takes this attempt towards etymology as off the
mark.20

21Peter Peterson referring to Buhler and Maur quotes the
etymology of Parjanya as given by Bloom Field as Pari (about) and
Jana (folk) i.e. guarding the folk through.

22Dr. SiddheÄvara Varm‚ in his Etymologies of Yaska 'refers'
to 'Parjanya' with reference to RV V. 83.2 and construes this word
to mean as derived from Pra+arj i.e. one that emits fluids 23Dr.
Sudhir Kumar Gupta in his VaikikabhaÅ‚ ke nairukta adhyayana
kœ RÒparekh‚ (Y‚skœyanirvancane) No. 118 re-iterates the
etymology.

24or 'Parjenya' as given by Y‚ska.
25Dr. SÒrya K‚anta construes Parjanya Krandya to mean-

rumbling  like Parjanya (RV VIII 102.5; Parjanya-Jinvita (RV VII.
103.1) as impelled or quickened by Parjanya; Parjanya Patnœ (AV
X 10.6) to mean having Parjanya as a husband; Parjanye 'retas- 1
RV VI 75.15) to mean sprung from Parjanya; nourished by rain
Parjanya V¼ddh(RV IX.113.3 as nourished by rain. Sir Monier
Williams deriving Parjanya from (P¼-C or P¼j) takes it mean a cloud
or a rain cloud. Lexicons such as Abhidh‚na Cint‚ma«i of
Hemacandra26, Amara KoÄa of Amara Si¨ha27 and Medini KoÄa
of Medini Kara28 illustrate 'Parjanya' among the synonyms of cloud.
Hemacandra29 also takes-Parjanya Haryasívarðbhuksðœ.
B‚dhudanteyavrðddha.

Çravasastur‚s‚tð. among the forty two names of Indra.



96 laLÑr&foe'kZ%

A review of the text is of the Vedas quoted above along
with their exegesis makes it evident that Parjanya has been
construed in its emperical sense as a synonym of 'Megha' Even
Vœrendra Muni Ç‚strœ30 astaunch exponant of the symbolic scientific
expositions of the Vedas words construing it as a synonym of
'Megha'- translates the Verse - 'Vi Vrð-Ksð‚n hantyutaí etc as under:
"This Parjanya destroys the trees by having struck them with
thunderbolt (or lightning). It annihilates the demons. The world
fears this mighty 'Vadha'. Even the innocent flees having taken
fright from this spraying one. This Parjanya thundering along
liquidates the miscreants.

But a minute observation pertaining to the Critical
examination of the Àg Vedic, Yajurvedic and Atharva Vedic SÒktas
can afford an inkling into the Symbolic factor that can be construed
by an interpretative study of the cultural background in which the
expression has been employed in references both Vedic as well as
classical literature. According to A.A. Macdonell, Parjanya invoked
in full in three hymns is only mentioned some thirty times in the
Àgveda. The name in several passages still means simply 'Rain
Cloud'. The personification is, therefore, always closely connected
with the Phenomenon of the rain storm in which the rain cloud
itself becomes an udder, a pail, or a water skin. Often, likened a
Bull, Parjanya is characteristically a shedder of Rain.31 Dr. K¼Å«a
Kum‚ra32 construes 'Parjanya' to mean - a cloud that showers rain'.
Taking 'Nanya' as a technical word component he says: 'One that
replenishes from all  "etc. Somaš ati V‚r‚«yavy divy‚š na kosí‚so
abhravarg‚š V¼th‚h Samudra¨ Sindhavo na nœcœš Sut‚so abhi
Kalasí‚n as¼gran.33

meaning:æ

Those some juices pass through the woolen fleece like the
rains of heaven showered by the clouds; the effused juices flow
promptly to the picthers as rivers running downwards (flow) into
the ocean.34

:dasí‚n dasí‚n dasía vastr‚dhibhojan‚š

dasío hira«Š‚n divod‚s‚das‚-niÅam.35

meaning Chesti Trunk36 along with

"Gobhirv‚«o ajyate sobhasœ«‚¨ rathe kosíe
hira«yaye.
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Gobandhavaš Suj‚t‚-saš iÅe bhuje mah‚nto nah
sparase nu"37

The voice of the (Maruts) blends with teh songs of the
saubharis in the Receptacle of their golden chariot. May the mighty
well born Maruts, the off spring of the (brindled) cow be gracious
to us in regard of food, enjoyment and kindness.38

and "Drti" in RV IV 45.1,3:

"eÅa sya bh‚nurudiyarti yujyate; and ‚ vartani¨ madhun‚
jinvathospatha d¼ti¨ vahethe madhumantamasívin‚39

rath‚š parijm‚ divo asya S‚navi.

P¼kÅ‚so asmin mithun‚ adhi trayo;

d¼ti-sturiyo madhuno vi rapsíate40 33

"d¼trsturœyo" and d¼ti¨ madhumanta¨- here are significent
of "a bucketful or a leather bag or a leather water machine for the
inward and upward movement of water (madhuno) etc-amply
illustrate the point that in Àgveda V. 83. 7,8; d¼ti" and 'Kosía' have
been associated with Parjanya.

"D¼tim KarÅa ViÅita¨ nyanïca¨"

is translated by A.A. Macdonell-as-

"Draw well they water skin unfastened dowward"

"d¼tim"- the rain cloud here compared with  a water skin
doubtless like the leather bag made of a goat skin still used in India
by water carriers"41 Actuallty it should have meant

"Pull downwards the well knit water machine provided
with a water skin as in a "CaÊasa" (a mechanical Pully system
well) for the over flow of waters.

Like Àgveda V. 83.8; VII.101.4;

"Uasmin Visív‚ni Bhauvandni tasthuš;

tisrody‚vastredh‚ Sasrur‚paš.

trayaš Kosí‚saš Upasecan‚aš

Madhvasí Cotantyabhito Virapsía¨"42

-Having 'tryaš Kosí‚saš Upasecand‚saš".
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is quite significant having the sense of three Kosías (Water

buckets or leather bags (Kosía being a Synonym of d¼ti) provided

onto a water pulley moving up and down in order to fill up water

from a well or a reservoir and to bring it up and then to send it

down.

"Madhvaš" Occuring in IV. 4543 3;X.73.944 has been
invariably meant sweet juice or sweet water symblically in the form
of honey, mead etc as in "†-prœsÒkta" (RV I.142-1-1345 (Smiddho'
agna‚-vaha dev‚n adya Yatasruce)46

gh¼avantamupam‚si modhumanta¨ tanÒnap‚t.47

And
Çuchiš P‚vako adbhuto madhv‚ yajnïa¨ yajnïa¨
mimikÅati48

Dr. Deo Prakash P‚tanïjala Ç‚strœ has construed 'Madhu
Manta¨' as having water and "gh¼ta Vanta¨' as having heat and
light"49. 50VII 102.3.3 also contains the word 'Madhumattama¨'
as an epithet of Parjanya.

"Parjany‚ya Pra g‚yata; divesputr‚ya mihfuÅe;

Sa no yavasmicchatu. Yo garbhamoÅadhœn‚¨.

Gav‚m K¼«oty arvat‚m. Parjanyaš PuruÅœ«‚m.

Tasm‚ id‚sye havirjuhota madhumattama¨ i

Ite¨ naš samyota¨ Karat".

In RV. IX. 113.351

"Parjanya V¼ddha¨ MahiÅam ta¨ sÒryasya
duhit‚bharat"

is also symbolic of the point that a buffalo swollen by
Parjanya may mean the leather bags of a "CaÊasa Well" Swollen
by water while coming and going up wards SÒryasya duhit‚ may
be UÅ‚š the day break when wells ply admirably.

In classical literature K‚lid‚sa in Raghuva¨sía
XVII.1552
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"StÒyam‚naš KÅa«-etosminnalakÅyata Saš
Vandibhiš.

Prav¼ddha iva Parjanyah S‚rangair abhinanditaš and
Samar‚ganasÒtredh‚ra of Bhoja-XXXVI.553

†juena payas‚ dadhn‚ puïjayacchi-khina¨ Punaš.

Ç‚ligodhÒma m¼dv‚dyai-rdhanyaiš
Parjanyamarcayet.

Can also be construed symbolically to mean the smae
apparently cloud but symbolically a water machine.

"Dhanap‚la in his Tilakamanïjarœ has referred to the term
'CaÊasodaka' construed by the Commentator as 'CarmapuÊta Jalam'
in the following prose compound.

"†gantuka pip‚s‚ prati-Kriyodyukta-bhukta

Parijana-Punaruktopap‚dita-recyam‚na
CaÊasodakeÅu"54

CaÊasa has been-Construed as a Synonym of 'CarmapuÊa'
by Medinœkara.55

In amarakoÄa 'drti' also means a Bellows- "d¼ti_Sœmanta
Harito romanthodgœtha budbud‚š"56

Hemacandra in 'Abhidh‚nacint‚ma«i has it as "d¼tiš
KhallaÄ-Carma-mayœ-tv‚luh Karakap‚trik‚".57

Sir Monier Williams takes it as a Skin or leather, a leather
bags for holding water and other fluids (figuratively a cloud) a
pair of Bellows.58 or a bloated skin Parjanya V¼ddha¨ mahiÅa¨-
has been translated (RV IX.113.3) along with SÒ‚ryasya-
dhuhit‚bharat-as "The daughter of SÒrya brought the vast soma
large as a rain cloud"59

On Àgveda V.83.8 A.A. Macdonell's remarks:-

"The process of Shedding rain here is compared with the
drawing up of a pail from a well and pouring out the contents" in
illustration of-

"Mah‚nta¨ Kosíamudac‚ niÅinïca;

Syandant‚¨ Kuly‚ ViÅit‚ Purast‚t.
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Gh¼tena dy‚v‚p¼thivœ vyundhi;
Suprap‚na¨ bhavatvaghny‚bhyaš.60

i.e.

Draw up the great bucket pour it down :

Let the streams released flow

forward : drench heaven and earth with ghee (or water) or
Grease; let there be a good drinking place for the cows".

-amply corroborate the view expressed by me above that
'Parjanya' the god invoked by the Seers in RV. V. 83, VI 101, 102,
103 refers to a VEdic contrivance of a mechanical water-machine
having buckets in a circle or a row moving up and down made of
leather and supplying water for irrigation purposes.61

"Àgveda IX.96.6" MahiÅo m¼g‚n‚¨ 'has' MahiÅa to mean a
'Buffalo' In RV. IX. 113.3 also we can equally construe-"Parjanya
v¼ddha¨ MahiÅa¨" as a Buffalo grown up along with the water
machine whom the daughter or SÒrya i.e. Morning twilight
brought up Symbolically. A Buffalo is dark. The bellows is equally
dark or it is normally made out of Buffalo's Hide.

The allusion of K‚lid‚sa-

"Prav¼ddha iva Parjanyaš S‚ranîgairabhinanditaš"62

Can also mean:-

"A water machine of huge norm Welcomed by the Peacocks,
Elephants or spotted an-telopes or by thrush birds (C‚taka) the
variety of senses taken by Sir Monier Williams.63

Hence etymologically viewed and construed by a
comparative study of the Àgvedic hymns - Parjanya to me is a
symbolic term for 'Mechanical water Machine' having 'd¼tis'
forming its components employed for the transference of water in
a streaming flow for purposes of Irrigation (a
bhr‚ntimadv‚riyantra) of M‚lavik‚gnimitra¨ of K‚lid‚sa Act I.12.

"BindÒtkÅep‚npip‚suš paribhramati
Çikhœ bhr‚ntimadv‚riyantra¨"64.

1. Paper presented to seminar on 'Agriculture in Ancient India' April 25,
1992. Institute of Oriental study, Shiv Shakti, Naupada, Maharsi Karve
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